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(BG)
Всички улътвания за продукти от серията 
ATEX Ex ce лредлагат на английски 
език. Ако се нуждаете oт улътвания за 
продукти oт серията Ex на родния ви 
eзик, ce свържете c най-близкия oфис или 
представителство на фирма Yokogawa.

(CZ)
Všechny uživatelské příručky pro výrobky, na 
něž se vztahuje nevýbušné schváleni ATEX 
Ex, jsou dostupné v angličtině. Požadujete-li 
pokyny týkající se výrobků s nevýbušným 
schválením ve vašem lokálním jazyku, 
kontaktujte prosím vaši nejbližší reprezentačni 
kancelář Yokogawa.

(D)
Alle Betriebsanleitungen für ATEX Ex 
bezogene Produkte stehen in den Sprachen 
Englisch. Sollten Sie die Betriebs- anleitungen 
für Ex-Produkte in Ihrer Landessprache 
benötigen, setzen Sie sich bitte mit Ihrem 
örtlichem Yokogawa-Vertreter in Verbindung.

(DK)
Alle brugervejledninger for produkter relateret 
til CE er tilgængelige på engelsk. Skulle De 
ønske yderligere oplysninger om håndtering 
af CE produkter på  eget sprog, kan De 
rette henvendelse herom til den nærmeste 
Yokogawa afdeling eller forhandler.

(EST)
Kõik ATEX Ex toodete kasutamisjuhendid on 
esitatud inglise keeles. Ex seadmete muukeelse 
dokumentatsiooni saamiseks pöörduge lähima 
lokagava (Yokogawa) kontori või esindaja 
poole.

(E)
Todos los manuales de instrucciones para 
los productos antiexplosivos de ATEX están 
disponibles en inglés. Si desea solicitar las 
instrucciones de estos artículos antiexplosivos 
en su idioma local, deberá ponerse en  contacto 
con la oficina o el representante de Yokogawa 
más cercano.

(F)
Tous les manuels d’instruction des produits 
ATEX Ex sont disponibles en langue anglaise. 
Si vous nécessitez des instructions relatives 
aux produits Ex dans votre langue, veuillez 
bien contacter votre représentant Yokogawa le 
plus proche.

(GB)
All instruction manuals for ATEX Ex related 
products are available in English. Should you 
require Ex related instructions in your local 
language, you are to contact your nearest 
Yokogawa office or representative.

(GR)
Ολα τα εγχειριδια λειτουργιας των προιοντων 
με ATEX Ex διατιθενται  στα Αγγλικα. Σε 
περιπτωση πον χρειαζεοτε οδηγιεξ σχετικα 
με Ex στην τοπικη γλωσσα παρακαλονμε 
επικοινωνηστε με το πλησιεστερο γραφειο τηζ 
Yokogawa η αντιπροσωπο τηξ.

(H)
Az ATEX Ex mûszerek gépkönyveit angol 
nyelven adjuk ki. Amennyiben helyi nyelven 
kérik az Ex eszközök leírásait, kérjük keressék 
fel a legközelebbi Yokogawa irodát, vagy 
képviseletet.

(I)
Tutti i manuali operativi di prodotti ATEX 
contrassegnati con Ex sono disponibili in 
inglese. Se si desidera ricevere i manuali 
operativi di prodotti Ex in lingua locale, 
mettersi in contatto con l’ufficio Yokogawa più 
vicino o con un rappresentante.
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(LV)
Visas ATEX Ex kategorijas izstrâdâjumu 
Lietoðanas instrukcijas tiek piegâdâtas 
angïu valodâs. Ja vçlaties saòemt Ex ierîèu 
dokumentâciju citâ valodâ, Jums ir jâsazinâs 
ar firmas Jokogava (Yokogawa) tuvâko ofisu 
vai  pârstâvi.

(LT)
Visos gaminiø ATEX Ex kategorijos 
Eksploatavimo instrukcijos teikiami anglø 
kalbomis. Norëdami gauti priestaisø Ex 
dokumentacijà kitomis kalbomis susisiekite su 
artimiausiu bendrovës Yokogawa biuru arba 
atstovu.

(M)
Il-manwali kollha ta’ l-istruzzjonijiet għal 
prodotti marbuta ma’ ATEX Ex huma 
disponibbli bl-Ingliż. Jekk tkun teħtieģ 
struzzjonijiet marbuta ma’ Ex fil-lingwa 
lokali tiegħek, għandek tikkuntattja lill-eqreb  
rappreżentan jew uffiććju ta’ Yokogawa.

(NL)
Alle handleidingen voor producten die te 
maken hebben met ATEX explosiebeveiliging 
(Ex) zijn verkrijgbaar in het Engels. Neem, 
indien u aanwijzingen op het gebied van 
explosiebeveiliging nodig hebt in uw eigen 
taal,  contact op met de dichtstbijzijnde 
vestiging van Yokogawa of met een 
vertegenwoordiger.

(P)
Todos os manuals de instruções referentes 
aos produtos Ex da ATEX estão disponíveis 
em Inglês. Se necessitar de instruções na 
sua língua relacionadas com produtos Ex, 
deverá entrar em contacto com a delegação 
mais próxima ou com um representante da 
Yokogawa.

(PL)
Wszystkie instrukcje obsługi dla urządzeń 
w wykonaniu przeciwwybuchowym Ex, 
zgodnych z wymaganiami ATEX, dostępne 
są w języku angielskim. Jeżeli wymagana 
jest instrukcja obsługi w Państwa lokalnym ję 
zyku, prosimy o kontakt z najbliższym biurem 
Yokogawy.

(RO)
Toate manualele de instructiuni pentru 
produsele ATEX Ex sunt in limba engleza. 
In cazul in care doriti instructiunile in limba 
locala, trebuie sa contactati cel mai apropiat 
birou sau reprezentant Yokogawa.

(S)
Alla instruktionsböcker för ATEX Ex 
(explosionssäkra) produkter är tillgängliga 
på engelska. Om Ni behöver instruktioner 
för dessa explosionssäkra produkter på 
annat språk, skall Ni  kontakta närmaste 
Yokogawakontor eller representant.

(SF)
Kaikkien ATEX Ex-tyyppisten tuotteiden 
käyttöhjeet ovat saatavilla englannin-. Mikäli 
tarvitsette Ex-tyyppisten tuotteiden ohjeita 
omalla paikallisella kielellännne, ottakaa 
yhteyttä lähimpään Yokogawa-toimistoon tai 
-edustajaan.

(SK)
Všetky návody na obsluhu pre prístroje s 
ATEX Ex sú k dispozícii v jazyku anglickom.  
V prípade potreby návodu pre Ex-prístroje vo 
Vašom národnom jazyku, skontaktujte prosím 
miestnu kanceláriu firmy Yokogawa.

(SLO)
Vsi predpisi in navodila za AEX Ex sorodni 
pridelki so pri roki v anglišèini. Èe so Ex 
sorodna navodila potrebna v vašem tukejnjem 
jeziku, kontaktirajte vaš najbliši Yokogawa 
office ili predstaunika.
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1.	EINLEITUNG	

1.1	Beschreibung	
Die Wechselarmatur mit Kugelventil er mög-
licht einen sicheren Ein- und Ausbau eines 
Sensors ohne Unter brechung des Prozes-
ses, während dieser unter Druck steht. Sie 
kann in verschiedenen Positionen mon tiert 
werden. Die Einbautiefe kann vor Ort aus-
gewählt werden. Ein mitgelieferter „Erin-
nerungsring“ dient zur Kennzeichnung der 
Elektrodenposi tion nach dem Rückzug. 
Zur Gewährleistung der Sicherheit und um 
einen Prozessflüssigkeits-Verlust zu ver-
meiden, funktioniert der Öffnungs mecha-
nismus zur Entnahme der Armatur nur bei 
ge schlossenem Kugelventil. Der Sensor kann 
so auf einfache Weise kalibriert oder ersetzt 
werden. 

1.2	Leistungsmerkmale	
•  Ein einziges Modell für pH-, Leitfähigkeits- 

und induktive Leitfähigkeitssensoren
•  Integrierter Schutzkäfig
•  Der integrierte Abstreifer verhindert die 

Kontamination der Armatur
• Geeignet für einen breiten Sensorbereich 
•  Spezielles Design für den sicheren 

Einschub und die Entnahme „durch das 
Ventil“

•  Vereinfachte Installation durch optional 
erhältliche Kugelventile mit Flansch- oder 
konischen Anschlüssen

•  Optional erhältliche Spülanschlüsse für die 
Feuchthaltung, Reinigung und Kalibrierung 
des Sensors

•  Erhältlich in Edelstahl und mit Schutzkäfig 
und Adaptern aus Titan für raue 
Applikationen

1.3	Garantie	
Yokogawa garantiert die Verwendung 
des besten Materials und die bestmög-
liche Verarbeitung. Für eine nicht oder 
schlecht funktionierende Komponente 
oder Teile von dieser wird Ersatz geleistet. 
Schadensansprüche bei Schäden
oder Unfällen, die durch den Einsatz dieser 
Komponente verursacht werden könnten, 
werden abgelehnt. Es können unter keinen

Umständen Schadensansprüche geltend 
gemacht werden, die aus der Verwendung 
des Produkts resultieren. Beschädigte Teile, 
auf die sich die Garantie erstreckt, sollten an 
die nächste Yokogawa-Vertretung eingesen-
det werden.
Yokogawa behält sich vor, eventuelle Ersatz-
ansprüche auf Grund der Ergebnisse der  
Ermittlung der Ursachen zurückzuweisen.
 
1.4	Seriennummer
Die Seriennummer besteht aus 9 alphanu-
merischen Zeichen:
X1X2 Herstellungsort 
X3X4 Code für Jahr/Monat 
X5X6X7X8X9 Rückverfolgungsnr.
 
Beispiel: N3P600028

Kennzeichnung	von	Jahr	und	Monat

Tabelle	1:	Code	für	das	Herstellungsjahr

Jahr	 Jahrescode	 Jahr	 Jahrescode
2014 P 2026 3
2015 R 2027 4
2016 S 2028 5
2017 T 2029 6
2018 U 2030 7
2019 V 2031 8
2020 W 2032 9
2021 X 2033 A
2022 Y 2034 B
2023 Z 2035 C
2024 1 2036 D
2025 2 2037 E

Tabelle	2:	Code	für	den	Herstellungsmonat

Monat	 	 Monatscode
Januar  1
Februar  2
März  3
April  4
Mai  5
Juni  6
Juli  7
August  8
September 9
Oktober  A
November B
Dezember C 
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2.	TECHNISCHE	DATEN	

2.1	Allgemein
A.	Werkstoffe	der	medienber.	Teile
 -  Sensor siehe Bedienungsanleitung
 - Edelstahl AISI 316L, Titan
 - O-Ring-Dichtungen: Viton 70° shore
B.		Werkstoffe	der	nicht	

medienberührten	Teile
 -  Sensor siehe Bedienungsanleitung
 - Edelstahl AISI 316, 304
 - Glasfaserverstärktes Polypropylen
C.	Einbaulänge
 -  Siehe Abmessungszeichnungen 

Abb. 2 bis 7 auf Seiten 10 bis 15.

D.	Druck-/Temperatur-Nennwerte
 -  Statische Bedingungen:  siehe Abb. 1.
  -  Bedingungen während der 

Entnahme und dem Einschub max. 
500kPa, max. 100°C

E.	Flansch-Nennwerte:	
 -  DIN-Flansch DN32 PN10
 - ANSI-Flansch 1¼“ 150 lbs 
 - DIN-Flansch DN50 PN10
 - ANSI-Flansch 2“ 150 lbs
F.		Spezifikationen	des	verwendeten	

Sensors
 -  Siehe die Spezifikationen des 

entsprechenden Sensors.
G.	Gewicht
 -  Ca. 2,5 kg ohne Kugelventil
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2.2	Typ-	und	Zusatzcodes

Typ	 Zusatzcode	 Optionen	 Beschreibung
PR10   Wechselarmatur (allgem. Leitf.messungen)
Material -S  Edelstahl
Armatur -T  Titan (nur Rohr und Sensorhalter)
Material O-Ringe -V  Viton
Rohrlänge -L5  0,5 m Rohrlänge
Anschluss   -D32  DN32 / 1¼”
   -D50  DN50 / 2”
Sensoradapter für -PH12  Für 12mm-pH-Sensoren mit Y-Kappe
 -PH13  Für 12mm (PG13.5)-pH-Sensoren
 -SC4A  Für SC4A
 -ISC4  Für ISC40
 -NNNN  Keine Spezifizierung 
 -FU20  Für FU20 / FU20F R Nur mit Material -S
Einschraubadapter /SA125 ISO 228/1 G1¼ bis 1¼” M-NPT
Nur erhältlich in Edelstahl /SL125 Langer Adapter ISO 228/1 G1¼ bis 1¼” M-NPT 
 /SA200 ISO 228/1 G2 bis 2” M-NPT 
 /SL200 Langer Adapter ISO 228/1 G2 bis 2” M-NPT
Flanschadapter /FA125 Flanschadapter mit Spülanschluss 1¼” 150 Lbs
Nur erhältlich in Edelstahl /FN125 Flanschadapter ohne Spülanschl. 1¼” 150 Lbs 
 /FL125 Langer Flanschadapter mit Spülanschl. 1¼” 150 Lbs
 /FA200 Flanschadapter mit Spülanschluss 2” 150 Lbs
 /FN200 Flanschadapter ohne Spülanschl. 2” 150 Lbs 
 /FL200 Langer Flanschadapter mit Spülanschl. 2” 150 Lbs
 /FAD32 Flanschadapter mit Spülanschluss DN32
 /FND32 Flanschadapter ohne Spülanschl. DN32
 /FAD50 Flanschadapter mit Spülanschluss DN50
 /FND50 Flanschadapter ohne Spülanschl. DN50
Einschweißadapter /WA125 Gerader Einschweißadapter ISO 228/1 G1¼
Nur erhältlich in Edelstahl /WA200 Gerader Einschweißadapter ISO 228/1 G2
Kugelventile /BF125 Kugelventil mit Flansch 1¼” 150 Lbs*
Nur erhältlich in Edelstahl /BF200 Kugelventil mit Flansch 2” 150 Lbs*
 /BFD32 Kugelventil mit Flansch DN32 PN10*
 /BFD50 Kugelventil mit Flansch DN50 PN10*
 /BS125 Einschraub-Kugelventil 1¼” F-NPT*
 /BS200 Einschraub-Kugelventil 2” F-NPT*
Zertifikat /M  Werkstoffzertifikat 3.1 gemäß NEN-EN 

10024 (für medienber. Metallteile)

*Verwendung eines Kugelventils erfordert Einschraubadapter oder Adapter mit Flansch.

0 10 20 30 40 50 60 70 80 100 120 140 160

bar

  2

  4

  6

  8

10

12
AISI 316 / Titan

Abb.	1	Druck-/Temperaturdiagramm
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3.	INSTALLATION	

3.1		Überprüfung	nach	dem	
Auspacken

Die PR10-Wechselarmatur wird in einem 
Karton geliefert. Vergleichen Sie nach 
dem Öffnen der Verpac kung den Typcode 
mit der Angabe auf der Bestellliste. 
Typcode siehe Abschnitt 2.2 in dieser 
Bedienungsanleitung. Überprüfen Sie 
auch die von Ihnen bestellten zusätzlichen 
Optionen. Diese werden in getrennten 
Verpackungen geliefert. Bei Problemen oder 
Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre nächste 
Yokogawa Kundendienst- oder Verkaufs-
niederlassung. Typcode und Seriennummer 
der Wechselarmatur befinden sich auf einem 
Typenschild auf dem Schutzring. 

3.2	Einbauort	
Die PR10-Wechselarmatur ist für 
Inline-Messungen vorgesehen. Bei der 
Verwendung mit einem optional zu bestel-
lenden Kugelventil oder in Kombination 
mit einem handelsüblichen Kugelventil 
muss der Prozess für eine Wartung des 
Sensors nicht unterbrochen werden. Die 
Armatur kann in einem Rohr mit großen 
Durchmesser oder in einem Behälter einge-
baut werden. 

3.3	Sicherheitsvorkehrungen	
Die PR10-Wechselarmatur wurde für ein hohes 
Maß an Sicherheit konstruiert. Für einen siche-
ren Betrieb wird ein angeflanschtes Kugelventil 
empfohlen. Yokogawa haftet nicht für Schäden 
oder Unfälle, die durch die Verwendung der 
PR10-Wechselarmatur entstanden sind. 
Der Einbau der Armatur ist gemäß den lokal 
geltenden Schutzbestimmungen für Druckbe-
hälter und -leitungen durchzuführen. Die 
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung 
müssen genauestens befolgt werden.

3.4	Installationsverfahren	
Beachten Sie bitte, dass sich der Messpunkt 
an einer Stelle befindet, die repräsentativ für 
den Pro zess ist. Überprüfen Sie, ob die Spezi-
fikationen des Sensors mit den maximalen 
Prozessbedin gun gen übereinstimmen. Die 
Arma tur verfügt über verschiedene An  schluss -
möglichkeiten. Überprü fen Sie Größe und Typ 
der Armatur. Wählen Sie für die Installation 
der Armatur einen Einbauort, der eine beque-
me Kalibrierung und Wartung ermöglicht. 
Bei Wartungs- und Kali brie rungsarbeiten 
benötigen Sie min destens 2 m Raum über 
der Arma tur für einen vollständigen Auszug 
(abhängig von der Mess fühlerlänge, optiona-
len Prozessadap tern und/oder Kugelventilen). 
Der Einbau an einer Rohrbiegung ist ein guter 
Messpunkt. Wird die Armatur senkrecht zum 
Durchfluss eingebaut, werden große Kräfte 
durch die Fluss geschwindigkeit auf die Arma-
tur ausgeübt. Vergewissern Sie sich, dass 
diese nicht zu groß werden. Es wird emp-
fohlen, die PR10-Wech selarmatur in einem 
Winkel von 90° zum Durchfluss einzubauen. 
Hinweis:		Führen Sie die Armatur nur mit 

eingebautem Sensor in den 
Prozess ein! Bauen Sie zuerst 
den Sensor in das Messrohr ein. 
Verfahren siehe Abschnitt 3.8.

 Vor dem Einschrauben fetten Sie bitte immer 
die Gewinde ein.

3.5	Montage	der	Zubehörteile	
Das optionale Zubehör wird üblicherweise 
in separaten Boxen geliefert. Wurde ein 
optionales Kugelventil bestellt, sollte dieses 
zuerst an der Messposition montiert wer-
den. Sobald das Ventil an Ort und Stelle 
installiert ist, ist die Prozessleitung sicher.
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PR10- .. -V-L5-D32-PH12
PR10- .. -V-L5-D32-PH13

PR10-..-..-....-D32-PH...../F..125/BF125
PR10-..-..-....-D32-PH...../F..D32/BFD32

PR10-..-..-....-D32.-PH...../SA125/BS125

Dimensional drawing PR10...-D32 with 
mounted pH sensor

520 (20.5")

414 (16.3")

381 (15")

60 (2.40”)

110 (4.35”)

3.6.1	 Abmessungen	von	PR10...-D32	mit	montiertem	pH-Sensor	

Einheit mm (Zoll)

Abb.	2	Abmessungen	von	PR10...-D32	mit	montiertem	pH-Sensor

3.6	Abmessungen
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PR10- .. -V-L5-D32-SC4A

PR10-..-..-....-D32-SC4A/F..125/BF125
PR10-..-..-....-D32-SC4A/F..D32/BFD32

PR10-..-..-....-D32-SC4A/SA125/BS125

Dimensional drawing PR10...-D32 with 
mounted SC4A sensor

529 (20.8")

60 (2.40”)

423 (16.7")

390 (15.35")

110 (4.35”)

779 (30.7")

3.6.2	 Abmessungen	von	PR10...-D32	mit	montiertem	Sensor	SC4A

Einheit mm (Zoll)

Abb.	3	Abmessungen	von	PR10...-D32	mit	montiertem	Sensor	SC4A
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PR10- .. -V-L5-D50-SC4A

PR10-..-..-....-D50-SC4A/F..200/BF200
PR10-..-..-....-D50-SC4A/F..D50/BFD50

PR10-..-..-....-D50-SC4A/SA200/BS200

529 (20.8")

380 (15.0")

362 (14.25")

82 (3.25”)

142 (5.6”)

779 (30.7")

3.6.3	 Abmessungen	von	PR10...-D50	mit	montiertem	Sensor	SC4A

Einheit mm (Zoll)

Abb.	4	Abmessungen	von	PR10...-D50	mit	montiertem	Sensor	SC4A
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PR10- .. -V-L5-D50-ISC4

PR10-..-..-....-D50-ISC4/F..200/BF200
PR10-..-..-....-D50-ISC4/F..D50/BFD50

PR10-..-..-....-D50-ISC4/SA200/BS200

533 (21")

384 (15.1")

366 (14.4")

82 (3.25”)

142 (5.6”)

783 (30.8")

3.6.4	 Abmessungen	von	PR10...-D50	mit	montiertem	Sensor	ISC40	

Einheit mm (Zoll)

Abb.	5	Abmessungen	von	PR10...-D50	mit	montiertem	Sensor	ISC40
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Abb.	6	Abmessungen	von	PR10...-D32	mit	montiertem	Sensor	FU20

3.6.5	 Abmessungen	von	PR10...-D32	mit	montiertem	Sensor	FU20	
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Abb.	7	Abmessungen	von	PR10...-D50	mit	montiertem	Sensor	FU20

3.6.6	 Abmessungen	von	PR10...-D50	mit	montiertem	Sensor	FU20	
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3.7	Optionen	der	PR10	

Abb.	8	Abmessungen	der	Optionen	der	PR10

Tabelle	1	Abmessungen	der	Optionen	in	mm	(Zoll)
Option	 Beschreibung	 Abb.	 A	 B	 L	 C	 Bb	 D	 E	 Di	 Dg	 K	
/SA125 ISO 228/1 G1¼ bis 1¼” M-NPT A ISO 228/1 - G1¼ 1¼” NPT 60 (2,4)       
/SL125 Langer Adapter ISO 228/1 G1¼ bis 1¼” M-NPT A ISO 228/1 - G1¼ 1¼” NPT 170 (6,7)
/FA125 Flanschadapter, Spülanschl. 1¼” 150 Lbs D , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 66 (2,6) 29 (1,1) 15,7 (0,6) 117,3 (4,6) 1/8” NPT 47 (1,9) 15,7 (0,6) 88,9 (3,5)
/FL125 Langer Flanschad., Spülanschl. 1¼” 150 Lbs D , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 170 (6,7) 86 (3,4) 15,7 (0,6) 117,3 (4,6) 1/8” NPT 47 (1,9) 15,7 (0,6) 88,9 (3,5)
/FN125 Flanschadapter, ohne Spülan. 1¼” 150 Lbs C , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 66 (2,6) 29 (1,1) 15,7 (0,6) 117,3 (4,6)  47 (1,9) 15,7 (0,6) 88,9 (3,5)
/FAD32 Flanschadapter, Spülanschl. DN32 D , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 66 (2,6) 29 (1,1) 16 (0,6) 140 (5,5) 1/8” NPT 47 (1,9) 18 (0,7) 100 (3,9)
/FND32 Flanschadapter, ohne Spülan. DN32 C , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 66 (2,6) 29 (1,1) 16 (0,6) 140 (5,5)  47 (1,9) 18 (0,7) 100 (3,9)
/WA125 Gerader Einschweißadapter ISO 228/1 G1¼ B ISO 228/1 - G1¼ 42 (1,7) 45 (1,8)       
/BFD32 Kugelventil mit Flansch DN32 PN10 F   60 (2,4)   140 (5,5)  32 (1,3) M16 100 (3,9)
/BF125 Kugelventil mit Flansch 1¼” 150 Lbs F   60 (2,4)   118 (4,6)  32 (1,3) M14 89 (3,5)
/BS125 Einschraub-Kugelventil 1¼” F-NPT E 1¼” NPT  110 (4,3)     32 (1,3)
/SA200 ISO 228/1 G2 bis 2” M-NPT A ISO 228/1 - G2 2” NPT 58 (2,3)
/SL200 Langer Adapter ISO 228/1 G2 bis 2” M-NPT A ISO 228/1 - G2 2” NPT 58 (2,3)
/FA200 Flanschadapter, Spülanschl. 2” 150 Lbs D , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 77 (3) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5) 1/8” NPT 73 (2,9) 19 (0,7) 120,7 (4,75)
/FL200 Langer Flanschad., Spülanschl. 2” 150 Lbs D , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 77 (3) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5) 1/8” NPT 73 (2,9) 19 (0,7) 120,7 (4,75)
/FN200 Flanschadapter, ohne Spülan. 2” 150 Lbs C , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 70 (2,8) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5)  73 (2,9) 19 (0,7) 120,7 (4,75)
/FAD50 Flanschadapter, Spülanschl. DN50 D , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 77 (3) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5) 1/8” NPT 73 (2,9) 19 (0,7) 125 (4,9)
/FND50 Flanschadapter, ohne Spülan. DN50 C , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 70 (2,8) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5)  73 (2,9) 19 (0,7) 125 (4,9)
/WA200 Gerader Einschweißadapter ISO 228/1 G2 B ISO 228/1 - G2 49 (1,9) 45 (1,8)
/BF200 Kugelventil mit Flansch 2” 150 Lbs F   82 (3,2)   150 (5,9)  50 (2) M16 121 (4,8)
/BFD50 Kugelventil mit Flansch DN50 PN10 F   82 (3,2)   165 (6,5)  50 (2) M16 125 (4,9)
/BS200 Einschraub-Kugelventil 2” F-NPT E 2” NPT  142 (5,6)     50 (2 )
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Option	 Beschreibung	 Abb.	 A	 B	 L	 C	 Bb	 D	 E	 Di	 Dg	 K	
/SA125 ISO 228/1 G1¼ bis 1¼” M-NPT A ISO 228/1 - G1¼ 1¼” NPT 60 (2,4)       
/SL125 Langer Adapter ISO 228/1 G1¼ bis 1¼” M-NPT A ISO 228/1 - G1¼ 1¼” NPT 170 (6,7)
/FA125 Flanschadapter, Spülanschl. 1¼” 150 Lbs D , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 66 (2,6) 29 (1,1) 15,7 (0,6) 117,3 (4,6) 1/8” NPT 47 (1,9) 15,7 (0,6) 88,9 (3,5)
/FL125 Langer Flanschad., Spülanschl. 1¼” 150 Lbs D , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 170 (6,7) 86 (3,4) 15,7 (0,6) 117,3 (4,6) 1/8” NPT 47 (1,9) 15,7 (0,6) 88,9 (3,5)
/FN125 Flanschadapter, ohne Spülan. 1¼” 150 Lbs C , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 66 (2,6) 29 (1,1) 15,7 (0,6) 117,3 (4,6)  47 (1,9) 15,7 (0,6) 88,9 (3,5)
/FAD32 Flanschadapter, Spülanschl. DN32 D , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 66 (2,6) 29 (1,1) 16 (0,6) 140 (5,5) 1/8” NPT 47 (1,9) 18 (0,7) 100 (3,9)
/FND32 Flanschadapter, ohne Spülan. DN32 C , G ISO 228/1 - G1¼ 69,5 (2,7) 66 (2,6) 29 (1,1) 16 (0,6) 140 (5,5)  47 (1,9) 18 (0,7) 100 (3,9)
/WA125 Gerader Einschweißadapter ISO 228/1 G1¼ B ISO 228/1 - G1¼ 42 (1,7) 45 (1,8)       
/BFD32 Kugelventil mit Flansch DN32 PN10 F   60 (2,4)   140 (5,5)  32 (1,3) M16 100 (3,9)
/BF125 Kugelventil mit Flansch 1¼” 150 Lbs F   60 (2,4)   118 (4,6)  32 (1,3) M14 89 (3,5)
/BS125 Einschraub-Kugelventil 1¼” F-NPT E 1¼” NPT  110 (4,3)     32 (1,3)
/SA200 ISO 228/1 G2 bis 2” M-NPT A ISO 228/1 - G2 2” NPT 58 (2,3)
/SL200 Langer Adapter ISO 228/1 G2 bis 2” M-NPT A ISO 228/1 - G2 2” NPT 58 (2,3)
/FA200 Flanschadapter, Spülanschl. 2” 150 Lbs D , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 77 (3) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5) 1/8” NPT 73 (2,9) 19 (0,7) 120,7 (4,75)
/FL200 Langer Flanschad., Spülanschl. 2” 150 Lbs D , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 77 (3) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5) 1/8” NPT 73 (2,9) 19 (0,7) 120,7 (4,75)
/FN200 Flanschadapter, ohne Spülan. 2” 150 Lbs C , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 70 (2,8) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5)  73 (2,9) 19 (0,7) 120,7 (4,75)
/FAD50 Flanschadapter, Spülanschl. DN50 D , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 77 (3) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5) 1/8” NPT 73 (2,9) 19 (0,7) 125 (4,9)
/FND50 Flanschadapter, ohne Spülan. DN50 C , G ISO 228/1 - G2 101 (4) 70 (2,8) 32 (1,3) 20 (0,8) 165 (6,5)  73 (2,9) 19 (0,7) 125 (4,9)
/WA200 Gerader Einschweißadapter ISO 228/1 G2 B ISO 228/1 - G2 49 (1,9) 45 (1,8)
/BF200 Kugelventil mit Flansch 2” 150 Lbs F   82 (3,2)   150 (5,9)  50 (2) M16 121 (4,8)
/BFD50 Kugelventil mit Flansch DN50 PN10 F   82 (3,2)   165 (6,5)  50 (2) M16 125 (4,9)
/BS200 Einschraub-Kugelventil 2” F-NPT E 2” NPT  142 (5,6)     50 (2 )
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3.8	Sensormontage	

3.8.1		Montage	eines	12	mm-Sen-
sors	mit	pH12-Adapter

1. Nehmen Sie das Kabel aus der Verpackung 
und entfernen Sie den Kabelbinder.

2. Binden Sie die beiden losen Leiterenden 
des Kabels mit Klebeband zusammen.

3. Nehmen Sie die Armatur aus der Verpak-
kung und entfernen Sie Sensorhalterung 
und Y-Kappen-Adapter.

4. Schieben Sie den Y-Kappen-Adapter über 
das Kabel.

5. Entfernen Sie die Tülle (Kabeldurchführung) 
komplett. Nicht den im Metallrohr befindli-
chen Teil der Tülle lösen!

6. Führen Sie das Sensorkabel durch das Rohr 
der Armatur, ausgehend von der Seite, an 
der Sie die Sensorhalterung entfernt haben. 

7. Holen Sie den Sensor aus der Verpackung.
8. Schieben Sie den O-Ring (12x1) über das 

Anschlussgewinde.
9. Schließen Sie das Kabel an den Sensor an.
10. Schieben Sie die Sensorhalterung über den 

Sensor.
11. Schrauben Sie den Y-Kappen-Adapter wie-

der auf die Sensorhalterung auf.
12. Halten Sie den Sensor und schrauben Sie 

das Metallrohr auf die Sensorhalterung auf. 
Drehen Sie nicht den Sensor sondern das 
Rohr der Armatur, da sich beim Drehen des 
Sensors das Kabel lösen kann.

13. Schieben Sie das lose Gegenstück der Tülle 
wieder auf das Kabel und schrauben Sie es 
an dem festen Gegenstück fest.

14. Entfernen Sie das Klebeband. 

3.8.2		Montage	eines	12	mm-Sen-
sors	mit	PG13,5-Anschluss	
mit	pH13-Adapter

.
1. Nehmen Sie das Kabel aus der 

Verpackung und entfernen Sie den 
Kabelbinder.

2. Binden Sie die beiden losen Leiterenden 
des Kabels mit Klebeband zusammen.

3. Nehmen Sie die Armatur aus der 
Verpak kung und entfernen Sie die 
Sensorhalterung.

4. Entfernen Sie die Tülle 
(Kabeldurchführung) komplett. Nicht den 
im Metallrohr befindlichen Teil der Tülle 
lösen!

5. Führen Sie das Sensorkabel durch das 
Rohr der Armatur, ausgehend von der 
Seite, an der Sie die Sensorhalterung ent-
fernt haben. 

6. Holen Sie den Sensor aus der 
Verpackung.

7. Schrauben Sie den Sensor in die 
Sensorhalterung ein.

8. Schließen Sie das Kabel an den Sensor 
an.

9. Halten Sie den Sensor und schrauben Sie 
das Metallrohr auf die Sensorhalterung 
auf. Drehen Sie nicht den Sensor son-
dern das Rohr der Armatur, da sich beim 
Drehen des Sensors das Kabel lösen 
kann.

10. Schieben Sie das lose Gegenstück der 
Tülle wieder auf das Kabel und schrauben 
Sie es an dem festen Gegenstück fest.

11. Entfernen Sie das Klebeband.

Abb.	9	Montage	eines	12	mm-pH-Sensors	mit	pH12

Abb.	10	Montage	eines	PG13,5-pH-Sensors	mit	pH13

Y-Kappen-Adapter SensorhalterungO-Ring	12	x	1

Sensorhalterung
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3.8.4		Montage	des	ISC40	

1. Nehmen Sie das Kabel aus der 
Verpackung und entfernen Sie den 
Kabelbinder vorsichtig.

2. Binden Sie die beiden losen 
Leiterenden des Kabels mit Klebeband 
zusammen.

3. Nehmen Sie die Armatur aus der 
Verpac kung und entfernen Sie ggf. die 
Option(en).

4. Entfernen Sie die Tülle 
(Kabeldurchführung) komplett. Nicht 
den im Metallrohr befindlichen Teil der 
Tülle lösen!

5. Führen Sie das Sensorkabel durch das 
Rohr der Armatur, ausgehend von der 
Seite, an der Sie die Sensorhalterung 
mit dem geriffelten Drehknopf entfernt 
haben.

6. Halten Sie den Sensor und 
schrauben Sie das Metallrohr auf die 
Sensorhalterung auf. Drehen Sie nicht 
den Sensor sondern das Rohr der 
Armatur, da sich beim Drehen des 
Sensors das Kabel lösen kann.

7. Schieben Sie das lose Gegenstück 
der Tülle wieder auf das Kabel und 
schrauben Sie es an dem festen 
Gegenstück fest.

8. Entfernen Sie das Klebeband.

5

Abb.	12	Montage	des	ISC40Abb.	11	Montage	des	SC4A

3.8.3	Montage	des	SC4A

1. Nehmen Sie das Kabel aus der 
Verpackung und entfernen Sie den 
Kabelbinder.

2. Binden Sie die beiden losen 
Leiterenden des Kabels mit Klebeband 
zusammen.

3. Nehmen Sie die Armatur aus der 
Verpac kung und entfernen Sie ggf. die 
Option(en).

4. Entfernen Sie die Tülle 
(Kabeldurchführung) komplett. Nicht 
den im Metallrohr befindlichen Teil der 
Tülle lösen!

5. Führen Sie das Sensorkabel durch das 
Rohr der Armatur, ausgehend von der 
Seite, an der Sie die Sensorhalterung 
mit dem geriffelten Drehknopf entfernt 
haben.

6. Halten Sie den Sensor und 
schrauben Sie das Metallrohr auf die 
Sensorhalterung auf. Drehen Sie nicht 
den Sensor sondern das Rohr der 
Armatur, da sich beim Drehen des 
Sensors das Kabel lösen kann.

7. Schieben Sie das lose Gegenstück 
der Tülle wieder auf das Kabel und 
schrauben Sie es an dem festen 
Gegenstück fest.

8. Entfernen Sie das Klebeband. 

5
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3.8.5		Montage	des	FU20	

1. Nehmen Sie den Sensor aus der 
Verpackung und umwickeln Sie 
das entsprechende Gewinde am 
Sensorende mit Teflonband. Falls 
der Sensor mit einem festen Kabel 
ausgestattet ist, entfernen Sie den 
Kabelbinder vorsichtig.

2. Binden Sie die beiden losen Leiter-
enden des Kabels mit Klebeband 
zusammen.

3. Nehmen Sie die Armatur aus der 
Verpac kung und entfernen Sie ggf. die 
Option(en).

4. Entfernen Sie die Tülle (Kabeldurch-
führung) komplett. Nicht den im 
Metallrohr befindlichen Teil der Tülle 
lösen!

5. Führen Sie das Sensorkabel durch das 
Rohr der Armatur, ausgehend von der 
Seite, an der Sie die Sensorhalterung 
mit dem geriffelten Drehknopf entfernt 
haben.

6. Halten Sie den Sensor und 
schrauben Sie das Metallrohr auf die 
Sensorhalterung auf. Drehen Sie nicht 
den Sensor sondern das Rohr der 
Armatur, da sich beim Drehen des 
Sensors das Kabel lösen kann.

7. Schieben Sie das lose Gegenstück 
der Tülle wieder auf das Kabel und 
schrauben Sie es an dem festen 
Gegenstück fest.

8. Entfernen Sie das Klebeband.

Anmerkungen: 
1.  Sie können die T-förmige Verriegelung 

NUR bei geschlossenem Kugelventil dre-
hen.    

2.  Um den Messfühler in den Prozess 
einzuschieben, müssen Sie die Prozess-
Druckkraft sowie die Reibungskraft der 
Dämp fungs ringe überwinden.

3.  Der Schließmechanismus wird gedreht, 
bis der Messfühler seine endgültige feste 
Messposition erreicht.

4.  Der Erinnerungsring wird bei der end-
gültigen Eintauch-Position fixiert. Siehe 
Kapitel 4.6 für die Einstellung der 
Eintauchtiefe.

Abb.	13	Montage	des	FU20

5
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Abb.	14	Einschieben	des	Messfühlers

FIXING
SCREW
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Abb.	15	Entleerungsanschlüsse Abb.	16	Spülanschlüsse

4.	 WARTUNG	

VORSICHT
Der Sensor darf nur bei einem Druck < 5 bar 
entnommen/eingesetzt werden. Während der 
Entnahme/dem Einsetzen nicht hinter dem 
Eintauchrohr aufhalten!

4.1	 Allgemein	
Trennen Sie den Messfühler mit dem Sensor 
physikalisch vom gegenwärtigen Prozess, bevor 
Sie am Sensor Wartungsarbeiten ausführen. Die 
Wechselarmatur PR10 kann in wenigen Schritten 
vom Prozess getrennt und in die Wartungsposi-
tion gebracht werden, indem das in Abschnitt 
4.2 beschriebene Verfahren in umgekehrter 
Reihenfolge durchgeführt wird.
Hinweis:  Vor dem Einschrauben von Teilen fetten 

Sie bitte immer die Gewinde ein.

4.2	 Einschieben	des	Messfühlers	
1.   Bringen Sie den Messfühler in die richtige 

Einschubposition.
2.   Drehen Sie den T-förmigen Verschluss im 

Uhrzeigersinn.
3.  Öffnen Sie das Kugelventil.
4.   Schieben Sie den Messfühler in die 

Prozessflüssigkeit.
5.   Befestigen Sie den Messfühler, indem Sie 

die Befestigungs schraube im Uhrzeigersinn 
drehen. 

4.3	 	Entnahme	des	Messfühlers	aus	
dem	Prozess	

Führen Sie die folgenden Anweisun gen für den 
Auszug des Messfühlers aus dem Prozess aus:
•  Lösen Sie die Befestigungs schraube.
•  Ziehen Sie den Messfühler heraus.
•  Schließen Sie das Kugelventil*.
•  Drehen Sie den T-förmigen Drehgriff zum 

Entriegeln der Armatur im Uhrzeigersinn.
•  Ziehen Sie den Messfühler heraus. 
*  Sind Spülanschlüsse vorhanden, kann der 

Prozessdruck vor der Entnahme des Sensors 
abgelassen werden. 

•  Halten Sie beim Lösen der Befestigungs-
schrauben einen ausreichenden Abstand zu der 
Armatur ein. Der Messfühler kann durch hohen 
Prozess druck herausgepresst werden. 

•  Der T-förmige Verschluss kann nur bei 
geschlossenem Kugelventil bewegt werden. 
Stellen Sie sicher, dass das Kugelventil 
vollkommen verschlossen ist.

•  Durch die Reibung der O-Ringe wird die 
Entnahme des Mess fühlers abgebremst. 

4.4	 Austausch	des	Sensors	
Siehe Abschnitt 3.8.

4.5	 Austausch	der	Dichtungen
Um Undichtigkeiten zu vermeiden, die aufgrund 
von Überalterung der Dichtungen auftreten 
können, müssen die O-Ring-Dichtungen von Zeit 
zu Zeit ausgetauscht werden. Befolgen Sie hierzu 
das folgende Verfahren.

Verfahren:
Entnehmen Sie den Messfühler aus dem Prozess. 
Befolgen Sie das im Abschnitt 4.2 beschriebene 
Verfahren. Führen Sie dann die in Abschnitt 
3.8 beschriebenen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge durch:
•  Demontieren Sie das Gehäuse des 

Eintauchrohrs.
•  Tauschen Sie die O-Ringe mit einem geeigneten 

Werkzeug (z.B. K1525AF) aus.

4.6	 Entleerungsanschlüsse	
Die Wechselarmatur PR10 wird auf Wunsch 
mit optionalen Entleerungs- (oder Spül-)
anschlüssen am angeflanschten Adapter geliefert. 
Die Entleerungsanschlüsse verfügen über ein 
konisches 1/8” NPT-Innengewinde für Anschlüsse 
mit kleinem Durchmesser.

Anpassen	der	Eintauchtiefe
Die Eintauchtiefe des Sensors lässt sich je nach 
Bedarf anpassen. Der Erinnerungsring wird bei 
der gewünschten Eintauchtiefe mit dem der 
Armatur beiliegenden Befestigungsschlüssel 
fixiert.
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5.	KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

 

1/2 

YOKOGAWA

DECLARATION OF CONFORMITY 
 

We: Yokogawa Process Analyzers Europe B.V. 
 Euroweg 2 
 3825 HD  Amersfoort 
 The Netherlands 
 

herewith declare under our sole responsibility that the product, model: PR10 
 

further specified with model suffix- and option codes: As listed in Annex-1 in this document 
 

is manufactured in accordance with the following standards: 
 

 EN-ISO 9001: 2008 Quality management systems - Requirements 
 

Subject product is: 

• In compliance with the essential requirements of the specific product legislation:  
 -   Pressure Equipment  Directive 97/23/EC (PED) 
  As amended by Regulation (EC) no. 1882/2003,  by applying: 
  Article 3.3:  Sound Engineering Practice 
 
  

• Produced according to appropriate quality control procedures. 
 

If applicable, the product is checked against the latest official released revision of the standards mentioned 
above; differences do not affect the product identified on this declaration. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Amersfoort - December 01, 2015 
  
  
  
 H. Leijten 
 General Manager 
 Yokogawa Process Analyzers Europe B.V. 
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ANNEX-1

Anmerkung: Die übersetzte Tabelle finden Sie auf S. 7.

Annex-1	
Model	 Suffix	 Options	 Description
PR10     Retractable fitting general purpose
Material fitting -S  Stainless steel
 -T  Titanium (tube and sensor holder only)
Material O-rings -V  Viton
Tube length -L5  Tube length 0.5 meter
Connection -D32  DN32 / 1¼”
 -D50  DN50 / 2”
Measuring sensor -PH12  For 12mm pH sensors Y-cap
 -PH13   For 12mm pH sensors PG13.5 cap
 -SC4A   For SC4A
 -ISC4   For ISC40
 -NNNN  No parameter specification
 -FU20  For FU20 / FU20F g Only for -S
Adapter screw-in /SA125 ISO 228/1 G1¼ to 1¼” M-NPT
Only available /SL125 Long ISO 228/1 G1¼ to 1¼” M-NPT
in Stainless Steel /SA200 ISO 228/1 G2 to 2” M-NPT
 /SL200 Long ISO 228/1 G2 to 2” M-NPT
Flange adapter /FA125 Flange adapter drain 1¼” 150 Lbs
Only available /FN125 Flange adapter no drain 1¼” 150 Lbs
in Stainless Steel /FL125 Long flange adapter drain 1¼” 150 Lbs
 /FA200 Flange adapter drain 2” 150 Lbs
 /FN200 Flange adapter no drain 2” 150 Lbs
 /FL200 Long flange adapter drain 2” 150 Lbs
 /FAD32 Flange adapter drain DN32
 /FND32 Flange adapter no drain DN32
 /FAD50 Flange adapter drain DN50
 /FND50 Flange adapter no drain DN50
Adapter weld-in /WA125 Straight weld-in adapter ISO 228/1 G1¼
Only available in Stainless Steel /WA200 Straight weld-in adapter ISO 228/1 G2
Ball-valves /BF125 Ball-valve flanged 1¼” 150 Lbs 
Only available in Stainless Steel /BF200 Ball-valve flanged 2” 150 Lbs With Ball-valves
 /BFD32 Ball-valve flanged DN32 PN10 flange adapters
 /BFD50 Ball-valve flanged DN50 PN10 or screw-in
 /BS125 Ball-valve screw-in 1¼” F-NPT adapters
 /BS200 Ball-valve screw-in 2” F-NPT are necessary.
Certificates /M  Material certificate 3.1 according to NEN-EN 

10024 (on wetted parts).
*With Ball-valves flange adapters or screw-in adapters are necessary.
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6.	EXPLOSIONSZEICHNUNG	

*	Hinweis:	Teilenummern	der	Ersatzteile	siehe	Tabelle	2.

Abb.	17	Explosionszeichnung
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PR10-S-V-L5-D32-SC4A  
PR10-S-V-L5-D50-ISC4  
PR10-S-V-L5-D50-SC4A  
K1525AG Adapter für Y-Kappe 30
K1525AB Sensorhalterung PG13.5 31
K1525AP Adapter SC4A - ISC40 32
K1525AA Außenrohr 33
K1525BA O-Ring-Satz PR10-S-V-L5-D32 34
K1525BB O-Ring-Satz PR10-S-V-L5-D50 35
K1525BC Schlüsselsatz 36
K1525BD Klemmring-Satz 37
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PR10-T-V-L5-D32-PH12  
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K1525CB Sensorhalterung PG13.5 aus Titan 41
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K1525BA O-Ring-Satz PR10-S-V-L5-D32 34
K1525BB O-Ring-Satz PR10-S-V-L5-D50 35
K1525BC Schlüsselsatz 36
K1525BD Klemmring-Satz 37
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7	ERSATZTEILE

Teilenr.	 Beschreibung
K1520LS 10 m-Kabel für PT100 für Wechselarmatur 
K1520LT 10 m-Kabel für PT1000 für Wechselarmatur 
K1525BZ Kabeltülle (5 Stck.) 1
K1525AA Außenrohr Edelstahl 33
K1525AB Sensorhalterung PG13.5 Edelstahl 31
K1525AP Adapter SC4A-ISC40 Edelstahl
K1525AF O-Ring-Demontagewerkzeug 
K1525AG Adapter für Y-Kappe 30
K1525BA O-Ring-Satz PR10-S-V-L5-D32 34
K1525BB O-Ring-Satz PR10-S-V-L5-D50 35
K1525BC Schlüsselsatz 36
K1525BD Klemmring-Satz 37
K1525BE Satz M16-Schrauben und 
 Unterlegscheiben (8 Stck.) 
K1525BF Satz M14-Schrauben und 
 Unterlegscheiben (8 Stck.) 
K1525BH Dichtungen für Kugelventile - D32 
K1525BJ Dichtungen für Kugelventile - D50 + 2” 
K1525BK Dichtungen für Kugelventile - 1¼” 
K1525CA Außenrohr Titan 43
K1525CB Sensorhalterung PG13.5 Titan 41
K1525CP Adapter SC4a-ISC40 Titan 42
K1525YA PR10/SA125 
K1525YB PR10/FA125 
K1525YC PR10/FN125 
K1525YD PR10/FA200 
K1525YE PR10/FN200 
K1525YF PR10/FAD32 
K1525YG PR10/FND32 
K1525YH PR10/WA125 
K1525YJ PR10/WA200 
K1525YK PR10/BF125 
K1525YL PR10/BF200 
K1525YM PR10/BFD32 
K1525YN PR10/BF50 
K1525YP PR10/BS125 
K1541EM Adapter 2” NPT - G2SS
K1525YR PR10/FAD50
K1525YS PR10/FND50
K1525BX Außenrohr Edelstahl für FU20
K1525YT PR10/SL125
K1525YU PR10/FL125
K1525YV PR10/SL200
K1525YW PR10/FL200
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8	INSTALLIERBARE	OPTIONEN
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/SA125 X X X X X

/SL125 X X X X X

/SA200 X X X X X X

/SL200 X X X X X X

/FA125 X X X X X

/FN125 X X X X X

/FL125 X X X X X

/FA200 X X X X X X

/FN200 X X X X X X

/FL200 X X X X X X

/FAD32 X X X X X

/FND32 X X X X X

/FAD50 X X X X X X

/FND50 X X X X X X

/WA125 X X X X X

/WA200 X X X X X X

/BF125 X X X X X

/BF200 X X X X X X

/BFD32 X X X X X

/BFD50 X X X X X X

/BS125 X X X X X

/BS200 X X X X X X

/M X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X
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